
είχε τεθεί από τους σαινσιµονιστές, κα-
θορίζει τις συγκεκριµένες προϋποθέ-
σεις, τις όποιες πρέπει να πληρεί µία 
γλώσσα ή οποία προορίζεται για διεθνή 
χρήση: αυτές δεν µπορούν να περιορί-
ζονται µόνο στον βαθµό διάδοσης της, 
στην πρακτική ωφέλεια, στην πολιτι-
κή και εµπορική σηµασία της. Πρέπει 
να λαµβάνεται υπόψη η γραµµατική 
τελειότητα του γλωσσικού συστήµατος στο οποίο ανήκει, η 
ευφωνία, ο λογοτεχνικός πλούτος που διαθέτει ενώ ιδιαίτερο 
βάρος δίδεται στον ιστορικό της ρόλο (d’ Eichthal 1887: 224).

Έτσι λοιπόν, οι λόγοι για τους οποίους ο d’ Eichthal πι-
στεύει ότι η Ελληνική Γλώσσα µπορεί να αποτελέσει την κοι-
νή διεθνή γλώσσα, είναι τόσο πολιτισµικοί, όσο και πολιτικοί. 
Τονίζει ότι η συγκρότηση της Ελληνικής Γλώσσας συµπί-
πτει µε τις απαρχές του ιδίου του πολιτισµού και ότι θεωρεί-
ται ήδη από τον 16° αι. αναπόσπαστο στοιχείο της παιδείας 
κάθε καλλιεργηµένου νου, ενώ είναι η µόνη γλώσσα που πα-
ρουσιάζει αδιάλειπτη ιστορική συνέχεια. Στην ελληνική απα-
ντουν, στον ίδιο βαθµό µε την γαλλική, οι λογικές σχέσεις και 
τα ορθολογικά χαρακτηριστικά που πρέπει να διαθέτει η ιδα-
νική οικουµενική γλώσσα, προκειµένου να µπορεί να εκφρά-
σει χωρίς αµφισβήτηση όλα τα επιτεύγµατα του ανθρώπινου 
πνεύµατος, από τα γράµµατα και τις τέχνες ως την πολιτική 
και τις επιστήµες. Ή γλώσσα του Όµηρου και του Ησίοδου 
σηµειώνει ο d’ Eichthal, είναι συγχρόνως γλώσσα του Ευαγ-
γελίου και των πατέρων της Εκκλησίας και τονίζει την δια-
χρονική της διάσταση (d’ Eichthal 1887: 110). Έχοντας δια-
τηρήσει αναλλοίωτο στο πέρασµα των αιώνων, το λεξιλογικό 
πλούτο της και την πλαστικότητα της, η Ελληνική Γλώσ-
σα διαθέτει την απαραίτητη σαφήνεια και καθαρότητα που 
την καθιστουν ιδιαιτέρως κατάλληλη να εκφέρει επιστηµο-
νικό λόγο. Επιπλέον, ως «η κατ’ εξοχήν λογική και ευφωνι-
κή γλώσσα», η ελληνική µοιάζει να δίνει απάντηση και στους 
προβληµατισµούς σχετικά µε την προσωδία που είχαν απα-
σχολήσει τους σαινσιµονιστές το 18327.

Επιπλέον, η γλώσσα συνδέθηκε στον ελληνικό χώρο µε 
το αίτηµα της εθνικής ολοκλήρωσης. Η πορεία της ελληνι-
κής από την αρχαιότητα ως την σύγχρονη εποχή, η ικανό-
τητα της να επανακτηςει µετά από παρατεταµένη περίοδο         
σκλαβιάς την χαµένη αίγλη της και η συµβολή της στην ανα-
γέννηση του Έθνους, της προσδίδουν σαφή ιστορικό ρόλο. 
Τέλος, στο επιχείρηµατι η γαλλική είναι ευρύτατα διαδεδοµέ-
νη στην Ευρώπη, ο d’ Eichthal αντιπαραθέτει την συµβολή 
της Ελληνικής Γλώσσας ως µοχλού εκπολιτισµού της Ανα-
τολής, διαµέσου κυρίως των εµπορικών συναλλαγών και της 
παρουσίας των ακµαίων κοινοτήτων του ευρύτερου ελληνι-
σµού και της ∆ιασποράς.

Η πρόταση του βασίζεται συνεπώς στην διαχρονική παρα-
τήρηση της γλώσσας ενώ τα επιχειρήµατα του οικοδοµού-
νται γύρω από δύο βασικούς άξονες: τον ενιαίο χαρακτήρα 
της ελληνικής από την αρχαιότητα έως την σύγχρονη επο-
χή αφενός, και την οικουµενικότητα της αφετέρου, λόγω του 

γοήτρου που απέκτησε, τόσο χάρη στα 
κείµενα του στο χασµού της αρχαιότη-
τας, όσο και ως γλώσσα του πολιτισµού 
και του εµπορίου.

Ιδιαίτερη βαρύτητα δίνει ο d’ Eichthal 
στον ρόλο που οφείλει να επιτελέσει η  
διεθνής γλώσσα ως γλώσσα του µέλλο-
ντος, κυρίως στο πεδίο των επιστηµών, 
που η υποχώρηση της χρήσης των λα-

τινικών, ευνοώντας την πολυγλωσσία, δηµιουργούσε ένα      
ουσιαστικό πρόβληµα επικοινωνίας στον αλλόγλωσσο επι-
στηµονικό κόσµο. Απ’ την άλλη, ο πνευµατικός κόσµος στην 
Ελλάδα είχε από νωρίς διαισθανθεί -ήδη από το δεύτερο µισό 
του 18° αι.- την ένδεια επιστηµονικής γνώσης και είχε στρα-
φεί στις µεταφράσεις8. Η µεταφραστική πρακτική που συ-
νεχώς εµπλούτιζε την ελληνική γραµµατεία µε τους θησαυ-
ρούς της γνώσης του ευρωπαϊκού πνεύµατος, αξιοποιήθηκε 
από τον d’ Eichthal σε άρθρο του το 18849, ως ένα επιπλέ-
ον επιχείρηµα για την ικανότητα της Ελληνικής Γλώσσας να 
αποτελέσει το κοινό γλωσσικό όργανο επικοινωνίας. Ως µε-
ταφραστικό µέσο και άλλοτε ως διάµεση γλώσσα, Η ελληνι-
κή είχε κατορθώσει να επιδείξει τις αρετές ενός γλωσσικού 
συστήµατος που µε σαφήνεια, ορθότητα και ακρίβεια του λό-
γου µπορούσε να µεταλαµπαδεύσει την επιστηµονική γνώ-
ση. Υποστηρίζοντας την αξία αυτών των µεταφράσεων, ο d’ 
Eichthal απαριθµεί τα βασικά εγχειρίδια µεταφρασµένα από 
τα γαλλικά πουχρησιµοποιούνται στην ιατρική σχολή του 
Πανεπιστηµίου Αθηνών καθώς και ανάλογες προσπάθει-
ες εκλαΐκευσης της επιστηµονικής γνώσης που κατέβαλλαν 
φύλλα ευρείας κυκλοφορίας όπως ή «Κλειώ» της Τεργέστης 
(d’ Eichthal 1887: 312-313). Η αντιπαραβολή µάλιστα της 
γαλλικής και της ελληνικής απόδοσης ενός αποσπάσµατος 
γερµανικού βιβλίου φυσιολογίας αποδεικνύειτι «η νέα Ελλη-
νική Γλώσσα ως µεταφραστικό µέσο, µπορεί να αποτελέσει 
έναν πιστό και πρακτικό µηχανισµό διάδοσης των έργων και 
της επιστηµονικής έρευνας καθενός αλλά και συνολικά. Υπό 
αυτή την έννοια, η Ελλάδα θα µπορούσε ήδη από σήµερα -
γράφει ο d’ Eichthal - να καταλάβει µία ιδιαίτερη θέση στο πα-
γκόσµιο επιστηµονικό εργαστήριο» (d’ Eichthal 1887: 318).

Η πρόταση του d’ Eichthal για την διεθνοποίηση της Ελ-
ληνικής Γλώσσας είχε ωστόσο να αντιµετωπίσει δύο εµπόδια. 
Το πρώτο ήταν ότι τα ελληνικά διδάσκονταν στα σχολεία και 
Πανεπιστήµια της Γαλλίας -και µάλιστα πληµµελώς- ως νε-
κρή γλώσσα µε αποτέλεσµα η πλειονότητα των γάλλων µα-
θητών, που δεν ακολουθούσαν συναφείς σπουδές, να την ξε-
χνούν σε σύντοµο χρονικό διάστηµα.

Γι’ αυτους τους λόγους, η εκµάθηση της ελληνικής πρέπει, 
σύµφωνα µε τον d’ Eichthal, να έχει αφετηρία την Νέα Ελ-
ληνική. Μέσω της διδασκαλίας της σύγχρονης µορφής της 
γλώσσας, ο κάθε µαθητης θα µπορεί να κατακτησει -µε σχετι-
κή ευχέρεια- το λεξιλόγιο και τις γραµµατικές δοµές που είναι 
απαραίτητα για την επικοινωνία. Η νέα γενιά των πολιτισµέ-
νων εθνών, θα έχει έτσι στην διάθεση της «έναν ανεκτίµητο 
θησαυρό, µία καθολική γλώσσα ικανή να ανταποκριθεί σε-
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“  Ως µεταφραστικό 
µέσο και άλλοτε ως 
διάµεση γλώσσα, ή 

ελληνική είχε κατορθώσει 
να επιδείξει τις αρετές ενός 
γλωσσικού συστήµατος”


